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NMPEANCIIOBME

MNepen HayanoM 3KchnyaTauMm nNaTOPMEHHON TeNeXKW BHUMATENbHO
03HaKOMbTECb C AaHHbIM PyKOBOACTBOM MO 3KChayaTaumum u pasbeputechb B
npaBuaax WCNOSb30BaHUA AaHHOro ob6opyaoBaHMss B MOSHOM Ob6beMe.
HenpaBunbHaa akcnjayatauuMsi MOXET MPUBECTU K BO3HMKHOBEHUIO OMACHOCTMU.
[JaHHoe PyKOBOACTBO OMUCbIBAET 3KCMiyaTauuilo nnaTPOpMEHHbIX TeNexek C
PYYHbIM MoabeMOM. [pM KUCNONb30BaHUM U 06CNyXMBaHUM 060pyaAO0BaAHUS
yOOCTOBEPbTECh, YTO PyKOBOACTBO COOTBETCTBYET Ballieil MOAESMN.

CoxpaHuTe pgaHHoe PyKOBOACTBO A/19 BO3MOXHOWM KOHCynbTauuu B byayuiem.
Ecnn paHHoe PyKoBOACTBO WAM npegynpexaatolwme Haanucu noBpexneHbl Uan
noTepsiHbl, MoXanymcra, obpaTuTeCb K HalleMy KOHTaKTHOMY Aunepy Ans
3aMeHbl.

BHUMAHME:

OTxo4bl, NpeACTaBMslOWME OMACHOCTb A1 OKPYXXaloWeEN cpedbl, TakuMe Kak
6aTapen, Macso 1M 3/IEKTPOHUKA, MOFYT HAaHECTU 3KoNormMdyeckmin yuepb nnum spen
3/10pOBbIO NPU HeNnpaBUIbHOM Ob6paLLeHUN.

OTxoabl AOMKHbI 6bITb PacCOpPTUPOBaHbl U Pa3/IOXEHbI B XXECTKNE KOHTEMHepbI
ANs Mycopa B COOTBETCTBUM C HOpPMaMuU M cobpaHbl MECTHBIM OPraHoOM Mo 3aluTe
OKpYy>XalLlen cpeasbl.

Bo usbexaHue yTeUKM TEeXHMUYECKUX XUAKOCTEeM BO BpeMSA 3SKCnayaTauuu
obopynoBaHus, Nonb3oBaTesb A0/KEH MOAFOTOBUTL BNUTbIBalOWME MaTepuansl
(onNuUNKK mnn Ccyxyr TKaHb), 4TObbl cobpaTb BbITEKLWIME XWAKOCTU BOBpeMS. B
uenax nsberaHms BTOPUYHOIO  3arps3HeHus OKpYy>atoLemn cpeabl,
MCMNONb30BaHHble BMNUTbIBalOWME MaTepuanbl AOMKHbI 6blTb nNepedaHbl B
cneumanbHble CyX6bl.

Hawa TexHnKa HenpepbiIBHO coBeplleHCcTByeTCcd. [daHHoe PykoBoACTBO 40/1XKHO
NMPUMEHATBLCS TONMbKO B Uensax 3Kcnayatauumn/obcnyxmBaHusa nnatdopMeHHbIX
Tenexek. NponsBoanTesib He HECET HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a NOBPEXAEHUS
WM Hec4yacCTHble Cflyyan, KOTOpble BO3HMKAWT B CBSA3M C HecobnwaeHumem
MHCTPYKUKMN PyKoBOACTBA M YKasaHMI NO TexHUKe 6e30nacHOCTH.

NMPUMEYAHME: B paHHOM PyKOoBOACTBE 3HaK, YKa3aHHbIW CJIeBa,

A O3HayaeT npeaynpexaeHuMe WM OnacHOCTb, KOTOpas MoOXXeT
NnpuUBEeCTU K CMEepTU WU Cepbe3HbIM TpaBMaM MNpU HapyLleHUU
yCNnoBMM 3KCMJlyaTauumm.
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1. lMpaBunbHOE NpUMMeHeHue

I'InachopMeHHyro TENEXKY pa3peeHOo UCMNoJZib30BaTb B COOTBETCTBUUN C AAdHHBIM
PykoBOACTBOM MO aKCrsiyatauuu.

O6opynoBaHuWe, onncaHHoe B AaHHOM PykoBoacTBe - niaTdopMeHHas Tenexka
C PY4YHbIM MNOABLEMOM, MpeAHa3HauYeHHas Ans NoAbeMa U MepeMelleHnst rpysa.
Tenexka He npeaHa3HayeHa ANS MCNOMNb30BaHUS BO B3PbIBOOMACHbLIX U
HebnaronpuaTHbIX cpeaax. MepeBo3Ka NoAeN, a TaKXe UCNOSIb30BaHUE TENEXKHN
HEe Mo ee MpPsSIMOMY Ha3HA4YeHWUIO 3anpeleHbl. HenpaBuibHaa 3KchayaTaums
MOXET NPUBECTM K TpaBMaM uaum nopye obopyaoBaHus.

Monb3oBaTenb A0JIKEeH Y6eﬂ,MTbCﬂ, YTO TeNieXKa WUCINOJIb3YETCA B paMKaX
npeayCcMOTpEHHbIX OrpaHMHeHMV’I. Cnepyet n3beratb OMACHOCTU ANSA XWU3HU U
340pPOBbA MNMOJib30BaTENA, OnepaTtopa Uin TpeETbUX JINL.

OnepaTtop / 06cnyxuBaoLwWas KOMNaHUa AO0MKHbI rapaHTUPOBaTb HaAs/1eXallyto
3KCnyaTaumio, a Takxe ddakT Toro, 4YTo AaHHoe ob6opyaoBaHue 6yaer
MCMONb30BaTbCs TOMbKO CreunanbHO 06yUYeHHbIM NepCOHAoM.

O6opynoBaHMe A[O0MKHO 6blTb MCNONBL30BaHO TOJIBKO Ha AO0CTAaTOYHO
TBEpAOW, TrNagkKkon, NOArOTOBAEHHOW, BbIPOBHEHHOM W MOAXOASLWEN
nosepxHocTn. PaboTta Ha HaK/IOHHOW MNJIOCKOCTU He pa3pelueHa. Bo Bpems
paboTbl rpy3 Ao/hkeH OblTb pacrnosioXXeH B cepeanHe NpoAoSiIbHOWM
NJIOCKOCTN TENEXKN.

py30nN0AbEMHOCTb HOXHUYHON TeNexKkun YKa3aHa Ha VID,EHTVICDVIKaLI,MOHHOﬁ
Tabnunuke. OnepaTop A0J/IKEH NPUHATb BO BHMMAHMUE OrpaHnUYeHnsa um cobnoagaTb
MHCTPYKUUIKO MO TEXHUKE 6e3onacHocCTw.

O6opynoBaHme MoxeT 6bITb MCNOSIb30BAHO BHYTPW MOMELWEHUN CO cpeaHen
TemnepaTtypon oT +5°C no + 40°C.

OcselueHne BO BpeMs paboTbl AO/HKHO 6bITb He MeHblue 50 JToKc.

Moandumkaumsa (M3MeHeHusa)

He pa3spewaercs npous3BOAUTb Kakmx-nmbo unaMeHeHUn B ob6bopyaoBaHuM,
KOTOpble MOryT MOBAUATb, HANpUMep, Ha ero rpy3onogbeMHOCTb, CTabUbHOCTb
unn 6esonacHoctb, 6e3 npeaBapuTeNlbHOro MNUCbMEHHOro oaobpeHus
npounssoanTena obopynoBaHus, ero YnOJIHOMOYEHHOro npeacTaBuTens Wan
npaBonpeeMHMKa. YTO Takxe BKA4YaeT B cebsa WU3MeHeHus, BAusaOLWMUeE,
HanpuMmep, Ha TOPMOXeHue, ynpasneHune, o0630pHOCTL W pobaBneHue
noaBMXHbIX (CbeMHbIX) npucrnocobneHnn. B cnyyae, ecnm npounssoauTeslb Umn
ero npaBonpeemMHuK aatT ogobpeHne Ha BbINOHEHUE U3MEHEHWIN, OHU AO0JIXKHbI
TakXXe npoum3BecT U o406puTb COOTBETCTBYHOLUME M3MEHEeHUs B Aunarpamme
rpy3onoaAbeMHOCTU, NpeaynpeanTenibHblX HaANUCAX, ApblKaX U pYKOBOACTBE MO
akcnnyatauuun. Tlpu  HecobnwoaeHUNM UHCTPYKUMW, TrapaHTUs CTaHOBMUTCS
HeAeNCTBUTENbHOMN.




2. OnucaHme NnatPopMeHHOMN TeNEeXKKH

OCHOBHbIE 3J1IEMEHTbI

Puc. 1: O630p OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB

Mnatdopma 7. CTOSIHOYHbIN TOPMO3

HOXHUYHBIN MeXaHM3M 8. Pobiyar cnycka

MapounnunHap 9. 3aWMTHbIN MexaHu3M (MeTannmyeckas
nJjacTuHa)

HenoBopoTHble KONeca

10. PykosaTka
PyneBble koneca

11. MaxoBuk cnycka (onuus)

o vk wWwN e

MNepanb nogbema




OCHOBHbIE TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKHN

Puc. 2: TexHnyeckme xapakTepuCTUKu

Tabnaunual: OCHOBHblE TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTUKN (CTaHAAPTHOE UCMOSTHEHNE)

Tvn TF15 TF30 TF50 TF75 TF100
py30noabLEMHOCTb Kr 150 300 500 750 1000
BbicoTa nnatgopMbl, MUH. hi1 MM 220 285/340 285/340 420 380
BbicoTa nnaTtdopmMbl, Makc. | hz MM 720 880 880 990 990

815x500 815x500

Pasmepbl nnatdopmbl LxB | MM 700x450 850x500 850x500 1000x510 | 1016x510
Pasmep konec v% A Y ?100x25 ?125x40 ?125x40 @147x50 ?125x50
O6uwas anvHa L1 MM 908 1060 1060 1330 1330
BbicoTa pyuku hs M 950 990 990 990 980
BbicoTa nogbema h4 MM 500 540/595 540/595 570 610
KonnyectBo HaxaTui <28 <27 <27 <45 <82
nejanuv Ao Makc. nogbema

Macca Kr 46 77 81 125 140




OnucaHMme nNpeaynpeXxaawwmx HaanMcem n Hakaeek
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Puc. 3: Mpeagynpexaatouwme Haanmncu

Haknerka OnacHoOCTb npuiiemMneHus (C obenx CTOpOH)

Haknenka rpysonoabeMHOCTU (C 06enx CTOpPOH)

3anpeTuTtenbHble HaKNeNnKn U pacnpeaesneHne Harpysku (c o6enx CcTopoH)
NaoeHTndpukaumoHHasa Tabnmuka

Haknenka ¢ MHCTpYKUMEN NO NOJSIb30BaHUIO TOPMO30M

Haknenka «O3HaKOMUTBLCA C MHCTPYKUMEN»

Haknenka «He npocoBbIiBaTb pyKu»

H LWwuneaa (BHYTpH)

OO mMmmonNnw >

Mpeaynpexaatowme HakNenkn A0MKHblI 6bITb pacrnoslioXXeHbl CornacHo puc. 3.
NHCTpYKUUM 1 NpeaynpexaeHns Ha Tenexke SABNATCS A0NOHEHUEM K AAaHHOMY
PykoBoacTtBy. Cneaymte pAaHHbIM WHCTPYKUMAM MO 3Kcnnyataumu. Ecnnm
npeaynpexaarLlwme HaKINenkm noBpexaeHbl UM OTCYTCTBYHOT Heo6XoamMMo mX
3aMEHMUTb.




MEEHTMQMKaHMOHHaﬂ Tabnnuka

AwWwNBR

U1

Moaenb

CepuitHbI HOMep
py30n0abEMHOCTb B KI
KaTeropms nogbeMHoOro
obopyanosaHua (no EN1570)
HaumeHoBaHMe 1 agpec

6 [HonyctuMoe pacnpeaeneHue rpysa

7 [py3onoaAbeMHOCTb
8 [laTta npoussoacTBa

npounssoanTens
f 1
Type TF xx Manual lifting table
2 Serial Mo. xxxxx | Year of Manuf. MMMYYYY
Met waight *xx kg | Rated capacity WX kg
3 — ..
Lift cat 2 I
category . :'_:::-c:::j [ 272.0ma
4 ==
—
KEAXK KXKX

EHHKERKKE ox
XXX HHAKNK

Puc. 4: WpeHTudunkaymoHHas Tabnunuka




3. Npeapynpe>xaeHUa U MHCTPYKUMM MO

6e30nacHOCTM

MHCcTpYKUMA No 6e30nacHOCTU

c SAIMNPELEHO

e [lpocoBbiBaTb PYKN B HOXHUYHbLIN MEXAHWU3M MoAbeMa

e [l03BOSIATL ApYroMYy 4enoBeky, NMOMMMO onepaTtopa, CTOATb cnepeau wuiu
nosagu TesiexkKn, Koraa oHa efeT uam nogHuMaeT/onycKaeT rpys.

e 3anie3aTb MO TEJIEXKY.

e [lpeBblWwaTb rpy30noAbLEMHOCTb TEJIEXKM.

e CTaBuTb HOry nepea Kosecamu.

e [logHnMaTb MAM NepeBoO3nTb Nwgen. Jlloagu MOryT ynacTtb U MOSy4YuTb
Cepbe3Hyo TpaBMy.

e lcnosib3oBaTb TENEXKY Ha pamMnax.

e Mcnonb3oBaTb TeNexKy C He3aKpensieHHbIM W HecbanaHCUMpPOBaAHHbLIM
rpy3oM.

e OnyckaTb nnatdopMy C rpy3oM CAMWKOM 6bICTPO, rpy3 MOXET ynacTb M
HaHeCTW TpaBMbl.

e PasmewaTtb rpy3 no KpasM nnatdopmbl, Harpyska Ao/mKHa 6bITb
pacnpegeneHa Kak MMHMMYM Ha 80% nnowaan nnatdopmbl.

MpuMUTE B pacyeT pasHULY YPOBHS MOJSIOB NpU ABUMXEHUU. Py3 MOXET ynacTb
WM Tenexka MOXeT cTaTb Heynpasnsemon. CneauTte 3a MOSIOXKEHMEM rpy3a.
MNpekpaTute paboTy, ecnu rpys ctan HectabunbHbIM. MICNONb3YyNTE CTOSSHOYHbIN
TOPMO3, €C/IM Fpy3 Cros3aeT C Tenexku, TMbo no oKkoH4YaHUM paboTbl C HEWN.

HeobxoanMo npousBOAMTb perynsipHbini  OCMOTp Tenexku. He gaBnseTcs
BoAoHenpoHuuyaemon. Wcnonb3oBaTb o06o0opyAoBaHME B CYXUX YCNOBUSIX.
MpekpaTuTe UCNO/b30BaHME TENexXKuW, ecnm TemnepaTtypa rmapaBMyecKoro
Macsna ctana CIMWKOM BbICOKOMN.




4. BBopAa B 3KCnJiyaTauuio, TPAHCNOPTUPOBKA,

XpaHeHue / cbopka

BBoa B akcnayatauuro
Tabnaunua 2. laHHble ans BBOAA B 3KCM/lyaTauuto.

Tun TF15 TF30 TF50 TF75 TF100
Macca, Kkr 50 82 86 130 148
labaputhbie 830x460x300 | 975x520x450 | 975x520x450 | 1170x620x460 | 1170x620x430
pasMepbl, MM

Mocne nonyyeHWss HOBOW nNNaThOPMEHHOW TeNeXKu nepes  HayasoMm

3KCrjlyataumnmn HeobxoanMo npoaesatb cneayroumne onepaunn.

e [lpoBepuUTb, UTO BCE YaCTU TeJIEXKN B HASIMYNN U HE MOBPEXAEHDI.
e YCTaHOBUTb pykoATKy (10).
e He HaumHaTb paboTy A0 NpoBeAeHUsA exeaHEBHOro0 OCMOTpa U NPOBEpPOK.

TpaHCcnopTUpOBKA

Ans TpaHCNOPTUPOBKN TENEXKN CHUMUTE C Hee rpys, onyctuTe nnatdhopMmy B
HUXKHEE MONIOXEHNE U HAAEXHO 3aKPENUTE PEMHSIMU.

XpaHeHue/cbopka

Mpy NOAroTOBKE TENEXKM K XPAaHEHUIO CHUMUTE C Hee rpys, onyctute nnathopmy
B HWXHEE TOJIOXKEHME, CMaXbTe BCE HeobXoAWMble Y3/bl, OMUCAHHblE B
pykoBoAcTBe, obecneubTe 3alUTy TENEXKM OT KOPPO3uMu WU Mbinu. Pasmectute
TeNexKy TakuMm o6pas3oM, 4yTobbl He MOBpeAuMTb €€ B MpOoLecce XpaHeHus.
CHUMUTE PYKOATKY B nopsiake, 06paTHOM MpoLEeccy YCTaHOBKM.
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5. E)>xegHeBHbIX OCMOTP

B MOaHHOM pasgene OnucbiBalOTCA MNpPOBEPKKW, MpOBOAWMblE Mepes BBOAOM
TeNeXKn B aKcnnyaTauuto. ExxeaHeBHbI ocMOTp 3 deKTUBEH NS 06HapYXEHUS
MONIOMOK M HEWUCMPABHOCTEW M TMO3BOJISET MAKCUMU3MPOBATb CPOK CIYX6bl
Tenexkun. MNpoBepbTe COCTOSIHUE TENEXKW COrflacHO MyHKTaM, OMUCaHHbIM B
AaHHOM pasgene. CHUMUTE C TENEXKM FPy3 U UCNONb3YNTE 3aLLUTHBIN MEXAHU3M,
4yTo6bl M36€XKaTb NOSTyYEHUS TPaBM B npouecce o6CcnyXnBaHus.

HE WCMOMIb3YWUTE TENEXKY B CJ/IYYAE OBHAPYXEHUA KAKUX-TTMBO
HEWCMNPABHOCTEN WX NMOJIOMOK.

e [lpoBeanTe BU3yasibHbIA OCMOTP TesIeXKM Ha npeaMeTr obHapyXxXeHusd
AedopMaunit pambl, NNATOOPMbI WIAN APYrMX KOMMOHEHTOB, Hanu4yue
HeObbIYHOro WyMa UM orpaHnyeHn npm pabote NOALEMHONO MexaHu3Ma.

e [lpoBepbTe, HET NN yTEUKM Macna.

e [lpoBepbTe BEPTMKANbLHOCTb NOABEMHOIO MEXaHU3Ma.

e [IpoBepbTe NAaBHOCTb ABMXEHUSA KONecC.

e [lpoBepbTe KONeca Ha NpeaMeT NOBpPeEXAEHUN.

e [lpoBepbTe HAAEXHOCTb KperneXHbIX CoeaNHEHUN.

e [lpoBepbTe paboTy TOpMO3a.

e [lpoBepbTe HanuuMe BCex nNpeaynpexgarwmx un MUHOOPMAUMOHHBIX
Hakneek.

e [lpoBepbTe HAAEXHOCTb KpenjaeHUss W LUeNoCTHOCTb rnapaBanyecKnx
Tpy6oK.

11




6. VNHCTpPpYKUMM MO 3KCNJiyaTauum.

e [1pn NCNoNb30BaHNM TENEXKN ONepaTop AO/IKEH HOCUTb 3aLUNTHYO 06YBb.

e Tenexka npeagHasHadeHa A7 WUCNOAb30BaHUA B MNOMELWEHUsIX C
TemnepaTtypou ot +5°C no +400°C.

e Pabouyee ocBelweHne AOKHO 6bITb HEe MeHee 50 JltoKce

e 3anpeueHo UCNOJSIb30BaHME TesIeXXKM Ha HAaK/IOHHbIX MOBEPXHOCTSX.

e Hwkorga He ocTaBnsanTe 3arpy>XeHHy Tenexky 6e3 npmcMmoTpa.

a) NapkoBka

Mo OKOH4YaHWMM paboTbl OCTaBbTe MNIATPOPMEHHY TeENexky

Ha rNaAKoM POBHOM MOBEPXHOCTWU, rae Tenexka He 6yaer
MewaTb MNpoOBEAEHMIO MpouYnMx ornepaumn. Wcnonbsymte
TOpMO3, 4TOObI n3bexatb ee  CaMOMNpPOM3BOJIbHOIO
nepemeLleHuns.

Mepanb TOPMO3HOro MexaHW3Ma pacnosioXXeHa cnpaBa oOT
MOBOPOTHOINO KoOJ<1€ECa, AN akKtnBaumnn ToOpMo3a Ha>XMUTE Ha
neagasnb, A4 PpPacCtopMaXmMBaHUA TENEXKKU HeobxoanMo
NoAHATbL €€ BBEPX.

Puc. 5: Topmo3Hoi
MeXaHu3M

b) MoaveM

A e He neperpyxante Tenexky. OcTaBanTecb B npegenax HOMUHaNbHOMN
rpy30no4beMHOCTMU.

e He ponyckante 60KOBOM M TOpUEBOW Harpysku. Harpyska [oJikKHa 6bITb
pacrnpegeneHa He MeHee 4yeM Ha 80% nnowaau niaTthopMbl.

e [nuTtenbHaa HenpepbiBHas paboTa MOXEeT MpMBECTU K MOBPEeXAEHMUIO
rMApaBANYecKoro uunmHapa.

e OcTtaHoBuTe paboTy, ecnn TeMnepaTtypa rmapasanyeckoro Macna CnwKoM
BblCOKaA.

e He nogHumanTe nwopen. Jlroagn MOryT ynacTb W MOJYYUTb Cepbe3Hble
TpaBMbl.

e [lepep noabeMoM rpysa ybeautech, UTO rpy3 ctabuseH n He MoXeT ynacTb;
B C/ly4ae NosiB/ieHNs COMHEHUIW 3aKkpenuTe rpy3 C NMOMOLLbIO cneumnanbHoro
KpenexHoro obopyanosaHus.

e [logHMMUTE TIpy3, OCTOPOXHO HaxuMmasa nepganb noavema (6) no
OOCTMXXEHUS XenaeMon UM MakcMMasbHOM BbICOTbl. BO BpeMs nogbeMa He
NCMONb3ynNTEe MexaHu3M onyckaHus (8, 11).
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c) PaboTa npu noaHaTon nnardopme
A Bo Bpema pabotbl C nogHAaTOM nnatdopmon i
yCTaHOoBUTE 3aWMUTHbIN MexaHU3M (9), *? \\
npesoTBpallaroWnMn  CaMONpPOU3BOJSIbHOE  OMNyCKaHue \
nnatgopmMbl \
d)

A

f)

OnyckaHuve e e
He npocoBblBaiiTe pyKM M HOMM B HOXHUYHbIN [
MexXaHW3M MoAbeMa TENEXKMU. P
He onyckaiTe nnatdopMy C rpy3oM C/MLIKOM
6bICTPO M He AenaiTe pe3kuX pbIBKOB, BO U36exaHue
BO3HWUKHOBEHUS YAAPHOM Harpy3Ku.

Onyckaiite nnaThopMy akKypaTHbIM HaXaTWeM Ha
pbluar cnycka [0 AOCTWXeHUs! TpebyeMoii, TM60 MUHUMANbHOW BbICOTbI.

B cnyuae, 415 onyckaHus nnaTdopMbl Ha TENEXKE UCMOMb3YETCS MaxoBUK
(11), To Ans Hayana onyckaHus ero TpebyeTcs MOBEPHYTb NPOTUB YaCOBOA
CTpEnKy.

Puc. 6: 3aWnTHbIN
MexXaHWu3M.

[NepemelyeHune

He ncnonb3yinte TenexkKy Ha Hak/IOHHbIX NOBEPXHOCTSAX.

He no3BonsinTe NOCTOPOHHEMY MepcoHany CToATb Cnepean uMnam nosaam
TENeXKU Npu ee NnepeMeLleHunn.

He nepemMewanTte Tenexky C NOAHATbIM rpy30M.

He noacraBnanTte HOrM noa Koneca, 3TO MOXET nMpuMBECTU K
BO3HMKHOBEHWIO TPaBM.

He nepemMewante Tenexky B yCNOBUSAX MNIOXON BUANMOCTH.

Cnegute 3a nepenagaMm YpOBHS Mona npu ABUXEHWUU, TPYy3 MOXET
OMNPOKNHYTbCH.

ObecneybTe YCTOMYMBOCTb Ipy3a Ha Tenexke, 4Tobbl MCKAOYUTbL €ro
nageHue.

Onyctute nnatdopmy nepes HayasoM rnepeMeLLeHns Tenexku.
OcBoboauTte TopMo3 (7), 3aTeM TONIKAUTE UNN TAHUTE TeNeXKy 3a PYKOSATKY
(10) ana ee nepeMeweHuUs.

Cnegunte 3a YyCTOMYMBOCTbIO rpy3a Ha nnaTtdopme, ocTaHoOBUTe paboTy,
€CNn rpy3 CTaHOBUTCS HEYCTONYMUBLIM.

HewncnpaBHOCTU

Mpy BO3HWKHOBEHMM HEUCNPABHOCTEN MNpeKpaTUTE WCMOJSIb30BAHUE TENEXKMU.
MoMecTuTe ee B 6e3onacHoe MecTo, coobLunTe pyKoBOAUTEND, NN NO3BOHUTE B
cnyx6y noanepxku.

g) ABapuiHble cuTyaumm

B cnyyae BO3HWMKHOBEHUSI aBapUMHbIX CUTyaUWA OCTAHOBUTE TENIEXKY W
OTOMANTE OT HEE, MO BO3MOXHOCTU YCTAHOBUTE CTOSIHOYHbI TOPMO3.
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7. PerynsipHoe TexHu4yeckoe obcnyxmBaHume

e Tonbko KBanUMMUMPOBAHHbIN MepcoHan MoOXeT ObiTb AonyweH K
A 06CNYy>XMBAHUNIO TENEXKKM.

e [lepen npoBeaeHMEM TeXHUYECKOro o6CnyXmBaHUA CHUMUTE Tpy3 C
TEeNexKn, MWCNonb3ynuTe  3aliUTHbIA  MexXaHuM3M npu  NpoBeAeHUu
06CNy>XX1UBaHNSA BHYTPEHHUX Y3/10B.

e ObecneybTe MOSIHYIO HEMNOABUXXHOCTb TENIEXKM nepes TeM Kak paboTtaTb C
KOMMOHEHTaMu, KOTOpble MOryT 3axaTb Manblbl NN PYKW.

e Mcnonb3ymnTte opurnMHanbHble 3anacHble YacTu.

e YyTuUTE, YTO yTeuka Macsa M3 rmapaB/iNyeCcKOn CUCTEMbl MOXET NPUBECTU
K BO3HWMKHOBEHWIO aBapun.

e OTX0A4bl, TAKME KaK MAcno, UCNoJsib30BaHHbIe 6aTapen u Ap. AO/DKHbI ObITb
YyTUAU3NPOBaHbl UM nepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C PErnmoHasibHbIMU
TpeboBaHUAMMU.

e Bce BTYNIKM M NOALWNMMHUKM CMA3bIBaAlOTCA Ha 3aBoje. YTobbl yBEeNMUNTb UX
CPOK cnyxX6bl, peKkoMeHAYeTCs TMpOBOAUTb perynspHoe TexXHUYecKoe
obcnyxunsaHune. T[lpomsBoanTe CMasbiBaHME TMOAWMUMNHUKOB W BTYNOK
Kaxxable 6 mecsaues.

e B cypoBbIX yCnoBuax akcnayataumm MoxeT notpeboBaTbcsa 6onee yacroe
TeXHU4YecKoe obcnyxunBaHume.

Ecnn BaM Heo6xoaAMMO NOMeHATb Koneca, Cﬂe,D,YVIITe UHCTPpYKUUNAM, nNpnBeaeHHbIM
Huxe. lNpun 3aMeHe Konec HageXHOo 3aKpenuTe Tenexky.

BronnereHb TeEXHUYECKOro OGCH!)KMBaHMﬂ
ExxeaHeBHOe TexHu4Yeckoe obcnyxmneaHue

e CM. pasgen 5.

ExxeMeca4yHoe TexHunyeckoe obcnyxxmpaHme

e CMaxbTe NOALWMMHMKN MU Hanpasnsiowme ponmkoB. CMaska Ao/KHA ObiTb
OB6HOBIEHA EXEMECAYHO UM KaXAblA pa3 NOCNE OUYMUCTKU TENEXKMU.
e OuuncTnTEe TENEXKY OT FPsA3Mn.

Kaxxgble 6 Mmecaues

e [lo6aBbTe CMa3Ky B Mpecc-Mac/ieHKn, CMaXKxbTe OCu

ExeroaHo
e [lOMeHaWTEe ruapaBnmyeckoe M™Macno (4awe, ecnm UuBeT MoMeHsncs
CYLLEeCTBEHHO)

e Twun rnapasnnyeckon xmakoctn — YA-N46, BaskocTb 41.4-50.6cCt

Tabnuua 3. O6beM rugpaBnnyecKkoro Macna

Tvn TF15 TF30 TF50 TF75 TF100

Ob6bem, n 0.2 0.24 0.24 0.4 0.4
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A e [lna ponvea FM,ClpaBﬂMLIeCKOVI XNOKOCTN B BerHeVI 4acTh uunnnHApa

npeaycMoTpeHa BUHTOBAd KpblLLUKa.

e byabTe BHMMaTE/NIbHbl U OCTOPOXHbI MPW BbIMNOJIHEHUU O6CJ'IY)KMBaHVIFI
noagbLeEMHOIN0O MeExXxaHmM3Ma.

e Ecnn Bam Heob6xoaMMO 3aMeHUTb rmapaBiany4ecKneE WiaHru, VICI'IO}'Ib3y17ITe
TOJIbKO OpUTrMnHAJIbHbIE 3alacCHble 4aCTWu B COOTBETCTBMMU C MNEpPEYHEM
3anacHbIX 4YacTemn.

OTxoabl, Takne Kak rmapasan4eckoe Macso, AO0JIKHbI 6bITb YTUTTN3NPOBAHDbI U
nepepa60TaHbl B cooTBeTCctBUM C HaAUMOHaAIbHbIMW MNpaBuiaMn U, TMpU
H€O6XOD,VIMOCTVI, AOCTaB/1IEHbI B KOMMAHWIO MO nepepa60TKe. Mepen Havanom
3AKCryataunm nogbEMHONo CtoJla npoeepbTE, BCE JIW MAPKUPOBKU U HaK/1EeNKN
HaXoA4AaTCA B HY>XHOM MecTe M He noBpexaeHbl. [pu Heob6X0ANMOCTN 3aMeHUTe
Haknenkun. Ecnm 6bin npoBeOEH KanuTalbHbIN PEMOHT WM 3aME€Ha HecCylero
3/1EMEHTAa NOABEMHOIO CTOJ14, HeobxoaAnMo MpPOBECTM TeCToBble UCNbITaHUA. [Ons
3TOro BaM HYXHO WMETb ChNneuunasibHbleé HaBblKWU, HO)KaHYVICTa 06paTMTer K

BalleMy AUSIEPY WM CEPBUCHOMY NapTHEpY.

N OnuncaHune TpeboBaHue JaTta v/ x
1 | PaboTta opraHoB ynpaBneHus v/ x
2 | Hann4yue TopMo3a, 3alMTHOro v/ x
MexaHun3Ma
3 | MpousBecTn o4MH UMKN noabeMa- 0 x Qmax
onyckaHus 6e3 Harpysku
4 | NponsBecT O4UH LUUKN noabeMa- 1 x Qmax
OMyCKaHus C MaKkCuMMasbHOM
HarpysKou
5 | Bpemsa nogbeMa v cnycka ¢ NOsIHOM cek
Harpyskomn
6 | lMpoBepuTb BENNUYNHY 10MUH < 5MM
CaMOMNpou3BOIbHOIO OMNYCKaHUs Nnog
MaKCMMaJIbHON HarpysKkom
7 | NpoBepka paboTbl 3aWUTHOIO 1 x Qmax
MexaHM3Ma Npu MakCcMMasabHOWM
Harpyske
8 | AnHamMmmnuyecknin Tect 1.1 x Qmax /
LMK
9 | MNpoBepuTb KNanaH AaBneHUs <110%
10 | CtaTnyeckume ncnblTaHms 1.25 x Qmax
(Hanps»eHne Ha aneMeHTax npu
MosIHOM Nogbeme)
11 | BusyasnbHbllA OCMOTP OTtcyTcTBME
aedopmauunin n
NOBpEXAEHU
12 | PaboTta TOpMO3HOro MexaHusma v/ x
13 | PaboTa aon. O6opyaoBaHus v/ x
14 | YCTOMUMBOCTb K OMPOKNAbIBAHUIO 0,5 x Qmax
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8. MNMouck n ycTtpaHeHMe HencnpaBHOCTEM

Mpn BO3HWKHOBEHUU HEMCHpaBHOCTeVI npekpaTnTte HMUCNOJIb30BaHUE TENEXKH.

[MoMecTuTe Tenexky B 6e3onacHoe MECTO,

NMO3BOHMUTE B CIyX6Yy NOoAAEPXKKW.

coobwuTe pyKoBOAUTESO,

nnn

Ne OnucaHue <
Bo3MOXHble MPUYUHBI BapuaHTbl peleHuni
n/n HeuncrnpaBHOCTH
e HencnpasHoOCTb neganu nogbema e [lpoBepUTb 1 Npun
Heobxo0ANMOCTN 3aMeHUTb
3/1eMEHTbI AaHHOro y3na
Tenexka He NOAHUMaeT e YTeyka ruapasinyeckoro macna us umanHapa e 3aMEHUTb YIJIOTHUTESbHbIE
1 rpys KOnbua
e HencnpaBHOCTb NOABEMHOIO MexaHnsMa e [IpoBeEpUTL M
OTPEMOHTUPOBATL
MexaHu3M noabema
MoAHATLIN rpy3 e YTeuka B rMapaB/IM4eCcKon cucteme e 3aMEHUTb YMJIOTHEHUSA
2 onyckaeTca o CNyCKHOM KflanaH npwuaeraeTt HEMJ0THO U3-3a e O4YUCTUTb NN 3aMEHUTDb
CaMOornpoun3BOJIbHO nonagaHus rpsisn AN pXxaBumHbl KnanaH
3 YTeuka Macna us ® YNIOTHEHNSA U3HOLWEHbBI UIW NMPULWN B e 3aMEHUTb YMJIOTHEHUSA
rMAPOLMIMHADA HEeroAHoCTb
YTeuka macna u3 o CoegnHeHUs 3aTAHYTbl HEAOCTaTOYHO e [IpOBEPUTbL HAAEXHOCTb
4 rmapasnnyeckomn KpenneHus, NoATAHYTb
CUCTEMbI COeAIHEHMS.
YTeyka macna v3 e MNepensbbITOK Macna B ruapoysne e CnnTb n36bITOK
5 BEHTUNALMOHHOIO rmapasanyeckoro macna
0TBEpCTUSA
MoaHAaTLIN rpy3 e TeMnepaTypa CAULWIKOM HU3Kas, Macno CAMWKOM | e ICNONb30BaTb TENEXKY B
6 OMyCKaeTCcs C/INLLKOM BSA3KOE 6onee Tennbix
MeaIeHHO noMeLLeHnsax
Mnatdopma He e HepocTtaToyHOE KOSIMYECTBO MMApaBIMyecKoro e [lobaBnTb rmapasnmyeckoe
7 noAHMMAaeTcs B BepxHee Macna Macno o tpebyemoro
NnonoXeHne KoJnyecTsa
e Tpocuk cnycka (MaxoBWK) He NoACOeANHEH e [NoacoeamHUTL M
Mnatdopma He P y ( ) Acoen ACoeA
8 OTperynnpoBaTtb TPOCKK

onyckaeTcs

cnycka
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9. I'mapaBnn4yeckas cxema

Lifting cylinder

Reducing valve

Valve
Safety valve '_\
Pump
Oil reservoir
Valve
Unloading

M'mapaBnnyeckasa cxema
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CE-DD-002
10. Jeknapauna COOTBETCTBUSA

[GB] CE Declaration of Conformity

The signatory hereby declares that the specified machine conforms to the EU Directive 2006/42/EC (Machine Directive) including amendments
as translated into national legislation of the member countries. The signatory is individually authorized to compile the technical documents.

[D] EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Der Unterzeichner bescheinigt hiermit, dass die im Einzelnen bezeichnete Maschine den Européischen Richtlinien 2006/42/EG
(Maschinenrichtlinie) einschlieRlich deren Anderungen sowie dem entsprechenden RechtserlaR zur Umsetzung der Richtlinien in nationales Recht
entspricht. Der Unterzeichner ist bevollmachtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen..

[E]1 DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

El signatario certifico por medio de la presente que la maquina descrita en esta documentacion cumple con la Directiva Europea 2006/42/CE
(Directiva de maquinas), incluyendo sus respectivas modificaciones, asi como con los Reales Decretos de transposicion de la directiva al derecho
nacional. El signatario dispone de una autorizacion individual que le permite compilar la documentacion técnica.

[F] DECLARATION DE CONFORMITE CE

Les signataires certifient par la présente que les machines désignés individuellement satisfont aux directives européennes 2006/42/CE (directive
machine), y compris leurs modifications ainsi que les décrets Iégaux concernant la mise en oeuvre des directives dans le droit national. Les
signataires sont respectivement et individuellement autorisés a regrouper les documents techniques.

[NL] EG-CONFORMITEITSVERKLARING

De ondertekenaars verklaren hiermee, dat de hieronder genoemde machine voldoen aan de Europese richtlijnen 2006/42/EG (Machinerichtlijn),
inclusief de wijzigingen en wetgeving voor de omzetting van de richtlijnen in nationaal recht. Ondergetekenden zijn ieder individueel gemachtigd
het technisch dossier samen te stellen.

[P] DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Os signatarios vém por este meio certificar que os a maquina descritos em pormenor cumprem as directivas europeias 2006/42/CE (directiva
relativa a maquinas) incluindo as suas altera¢des e o respectivo documento legal com vista ao cumprimento das directivas no enquadramento
legal nacional. Os signatarios estéo individualmente autorizados a compilar os documentos técnicos.

[I] DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Con la presente i firmatari attestano che la macchina per movimentazione interna &€ conforme alla direttiva europea 2006/42/CE (Direttiva
Macchine), comprese le relative modifiche, nonché al documento legale per la trasposizione di tali direttive nel diritto nazionale. | sottoscritti sono
singolarmente autorizzati alla creazione della documentazione tecnica.

[BG] EBPONENCKA OBLLHOCT - AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE

C HacToALWOTO NnognncaHuTe yaocToBepsBaT, Ye cneunduumMpaHoTo TyK MallumMHaTa CpeacTBo oTroBapst Ha EBponeiickute aupektmen 2006/42/EO
(OupekTnBa 3a MalVHWTE), BKIOYUTENHO HA TEXHUTE U3MEHEHUSs], KaKTO U Ha CbOTBETHOTO MOCTAHOBMEHWE 3a NpunaraHe Ha AVPeKTUBKTE B
HauMoHanHoTo npaeo. lNognucaHnTe ca CbOTBETHO YMbITHOMOLLEHW MOOTAENHO Aa CbCTaBAT TeXHMYecKaTa JOKYMEeHTaums.

[CZ] EG - PROHLASENI O SHODE

Nize podepsani timto potvrzuji, ze podrobny popis stroje odpovida Evropskym smérnicim 2006/42/EC (smérnice pro strojni zafizeni) v€etné jejich
pozdéjSich uprav, jakoz i pfislusnym pravnim vynostm pro uplatnéni pfislusné smérnice v ramci narodniho prava. Kazdy z podepsanych je
jednotlivé zplnomocnén k vytvoreni technickych podkladu.

[DK] EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Undertegnede erkleerer hermed, at falgende maskine overholder de vaesentligste krav i Radets direktiv 2006/42/EF (Maskindirektivet) om
indbyrdes tilnsermelse af medlemsstaternes lovgivning. Alle undertegnede har fuldmagt til selvsteendigt at sammensaette det tekniske materiale.

[EST] EL vastavusavaldus

Allakirjutanud téendavad kaesolevaga, et lksikasjaliselt kirjeldatud tapsustatud masin vastab Euroopa direktiividele 2006/42/EU (Direktiiv
masinate kohta) kaasa arvatud nende muudatused ja nendele vastavatele digusmaarustele direktiivide muutmiseks siseriiklikuks diguseks. Iga
allakirjutanu Uksikult on volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

[FIN] EU-YHDENMUKAISUUSSELOSTUS

Allekirjoittavat todistavat taten, ettd yksilOity kone vastaa eurooppalaista direktiivia 2006/42/EY (konedirektiivi) kaikkine muutoksineen seka
saadoksia, jolla direktiivi on saatettu osaksi kansallista lainsdadantéa. Allekirjoittajilla on kullakin erikseen valtuudet laatia teknisia dokumentteja.
asiaankuuluvia teknisia asiakirjoja.

[GR] AHAQ¥H :YMMOP®Q>HY EOK

O1 uttoypa@ovteg BeRaiivouv BiIG TG TTApoUong OTI TO CUYKEKPIUEVO UNXAvVNPO CUPPOP@WVETal TTpog Tnv Koivotikr) Odnyia 2006/42/EK
(«MnxavAiuaTta»), CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TPOTTOTTOINCEWY, KOBWG Kal TwV VOUOBETIKWY dlatayudTwy yia Tn JeTagopd Odnylwv oTnv €BvIKA
vopoBeaia. O1 uTToypd@ovTeG gival o€ KABE TTEPITITWON EE0UCIOdOTNUEVOI OTOUIKA VA KATAPTIGOUV Ta TEXVIKA £YYPO@a.

[H] EU KONFORMITASI NYILATKOZAT

Alulirottak ezennel igazoljak, hogy a részletesen leirt, a gép megfelel a 2006/42/EK (Gép Iranyelv) Eurdpai Iranyelveknek, beleértve azok
modositasait, valamint az iranyelvek nemzeti jogba torténd atliltetésére iranyuld, megfeleld jogi rendelkezést. Tovabba az alulirottak mindegyike
rendelkezik meghatalmazassal arra nézve, hogy 6sszeallithatja a mlszaki dokumentaciot.

[LT] ES atitikimo’ deklaracija

Zemiau pasira$e asmenys patvirtina, kad atskirai aprasytas masina atitinka Europos Sajungos direktyvg 2006/42/EB (Masiny direktyva), jskaitant
ir jos pakeitimus bei tai atitinkantj teisés akta dél direktyvy jgyvendinimo nacionaliniuose teisés aktuose. PasiraSe asmenys yra atskirai atitinkamai
jgalioti sudaryti techninius dokumentus.

[LV] ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o zemak parakstijuSas personas apliecina, ka detalizéti aprakstitais masina atbilst Eiropas Savienibas direktivam 2006/42/EK (MasSinu
direktiva), ieskaitot to izmainas, ka arT atbilstoSo tiesisko rikojumu direktivu pielago$anai nacionalajai likumdoSanai. Parakstijusas personas ir
atseviski pilnvarotas sastadit tehniskas dokumentacijas.dokumentacijas.

[N] EU-KONFORMITETSERKLARING

Undertegnede bekrefter hermed at de enkelte betegnede maskin med kraftdrift overensstemmer med de europeiske retningslinjene 2006/42/EC
(masinretningslinje) med endringer, samt den tilsvarende rettsforordning til implementering i nasjonal lovgivning. De undertegnede er hver for seg
bemyndiget til & sammenstille de tekniske dokumentene.

[PL] DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI UE

Sygnatariusze potwierdzajg niniejszym, ze wyszczegdlniony maszyna odpowiada dyrektywie europejskiej 2006/42/WE (Dyrektywa maszynowa)
wraz ze zmianami oraz rozporzadzeniem prawnym dotyczgcym wdrozenia dyrektywy do prawa krajowego. Kazdy z sygnatariuszy jest
upowazniony do samodzielnego zestawienia dokumentacji technicznej.

[RO] DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Subsemnatii adeveresc prin prezenta ca utilajul de masina, descris individual, corespunde directivelor europene 2006/42/CE (Directiva privind
masinile) inclusiv modificarilor lor, precum si actului legislativ corespunzator prentru transpunerea directivelor in dreptul national. Semnatarii sunt
imputerniciti individual sa redacteze documentatia tehnica.
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[RUS] Oeknapauunsi cooTBeTCTBUSA cTaHgapram EC

HacToswmm nuua, nognucasLume JOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOT, YTO MallMHa B yKkas3aHHOW cneuudukaumm cooTBeTCTBYeT EBponeickuM ampektmsam
2006/42/EG (OvpekTvBa MO MallMHaM), BKIOYAA U3MEHEHUS B HUX, @ Takke COOTBETCTBYIOLLEMY NPaBOBOMY AOKYMEHTY Mo TpaHchopmaumm
OVIPEKTVB B HauMoHanbHoe npaso. Kaxgoe no oTAenbHOCTM NUUO, NoAanvcaBLlee AOKYMEHT, MMeEeT NOMIHOMOYMS NS COCTaBMNEHNA TEXHNYECKOW
[OKyMeHTaumu.

[S]1 EG-KONFORMITETSFORKLARING

Undertecknad intygar harmed att den specificerade maskin &r tillverkad i 6verensstammelse med de Europeiska direktiven 2006/42/EG
(Maskindirektivet), inklusive &ndringarna i dessa och motsvarande harmoniseringar i nationell ratt.Undertecknade ar var och en for sig berattigad
att sammanstalla de tekniska dokumenten.

[SK] vyhlasenie o zhode

Podpisané osoby tymto potvrdzuju, ze podrobne popisany stroje zodpoveda eurépskym smerniciam 2006/42/ES (smernica o strojnych
zariadeniach) vratane ich zmien, ako aj prislusnému pravnemu vynosu na uplatnenie smernic v narodnom prave. Podpisané osoby su vzdy
jednotlivo splnomocnené na zostavovanie technickej dokumentacie.

[SLO] EU IZJAVA O SKLADNOSTI

Podpisani potrjujemo, da podrobno opisano gnano stroj ustreza Evropski direktivi 2006/42/ES (Direktiva o strojih), vkljuéno z njenimi
spremembami in ustrezno pravno uredbo za izvajanje direktiv v nacionalno zakonodajo. Podpisniki so posami¢no pooblas€eni za sestavljanje
tehni€ne dokumentacije.

[TR] AB Uygunluk Aciklamasi

imza sahipleri bu yazi ile, belirtilen makine istif aracinin Avrupa Yénetmeliklerine 2006/42/EG (Makine Yo6netmeligi), bunun getirdigi degisikliklere
ve yasal yonetmeliklerin ulusal yasaya goére degismesi igin olan yasal genelgeye uygun oldugunu onaylamaktadirlar. Her bir imza sahibi teknik
belgeleri olusturma konusunda yetkilidir

(1) Typel Typ/ Tipo/ Modello/ Tyyppi/ Tipo / TYNOZ/ Tipus/ Tip/ Tun/ Tips/ Tipas/ Tulp:

(2) Serial No./ Serien-Nr./ N°. de série/ Serienummer/ N° de serie/ Numero di serie/ Serienr./ Sarjanro/ au§avwv apiBuog/ Seriové Eislo/
Szériaszam/ Nr.Seryjny/ Serijska Stevilka/ Vyrobné €islo/ CepuiiHbin Homep/ Seri No./ Seerianr./ Sérijas Nr./ Serijos numeris:

(3) Year of constr./ Baujahr/ Année de constr./ Bouwjaar/ Afio de constr./ Anno di costruzione/ Produktionsar/ Byggear/ Tillverkningsar/
Valmistusvuosi / Ano de fabrico / £€To¢ kaTaokeur|g/ Rok vyroby/ Gyartasi év/ Rokprodukciji / Letnik / Tog uarotoenenuns / Uretim yili /
Valjalaskeaasta / IzgatavoSanas gads / Gamybosmetai

(4) Manufacturer or his authorized representative in Community/ Hersteller oder in der Gemeinschaft ansassiger Vertreter/ Fabricant ou son
mandataire établi dans la Communauté/ Fabrikant of zijn in de Gemeenschap gevestigde gemachtigde/ Fabricante o representante
establecido en la Comunidad/ Construtor ou Representante estabelecido na Comunidade/ Costruttore oppure il suo rappresentante nella
Comunita/ Fabrikant eller dennesi Feellesskabet etablerede befuldmaegtigede/ Produsent eller agent innen felleskapet/ Tillverkare eller
representant inom EU/ Valmistaja tai yhteisomaassa oleva edustaja / Vrobce nebo jeho zastoupeni/ Gyarté / producent albo jego
przedstawiciel w EG (Wspdlnota Europejska)/ KanaZ8emradnfio i 6knivo nvitBwA aAnnméviwmoN Uretici ya da Bélgedeki Yetkili Temsilci/
Proizvajalec ali pooblagéeni zastopnik s sedeZem v EU/ Vyrobca alebo zastupca so stalym bydliskom v EU / WsrotoButens unm ero
npeacTaBuTenNb, 3aperncTpupoBaHHbil B cTpaHe Copapyxectsa/ Tootja vdi organisatsioonis paiknev esindaja/ Razotajs vai vietgjais
uznémuma parstavis / Gamintojas arba Salyje reziduojantis atstovas:

(5) Date/ Datum/ Data/ Fecha/ datum/ Dato/ paivays/ Kuupdev/ Datums/aata / Datum/ datum/ tarih/ nuepounvia

(6) Authorised signatory/ Im Auftrag/ pour ordre/ Incaricato/ Por orden de/ por procuragéo/ op last van/ pa vegne af/ pa uppdrag/ Etter oppdrag/

psta./ Ulesandel / pavedus / v.i. / Mo nopyuexnto / megbizasabdl /anbxHocTHO nuue / z povéFeni / z poverenia / po nalogu / na polecenie /
din sarcina / adina / Ban' eAnvif

- ﬁgsw ™

(1) Type: g p&%@mdustnal @uck

(2) Serial No: %@
(3) Year of constr.: %
(4) Manufacturer or his @gese t@é n Conﬁty
y n@nie/ Street / Postal
code ﬁ?/ ry
@(@

(5) Date:

\@ .@ﬁ
M
(6) Authorized sﬁkatory: Mr. %@@)IG @@
P
&
QB

19



http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%85%CE%BE%CE%AC%CE%BD%CF%89%CE%BD
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B1%CF%81%CE%B9%CE%B8%CE%BC%CF%8C%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%AD%CF%84%CE%BF%CF%82
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%B1%CF%83%CE%BA%CE%B5%CF%85%CE%AE%CF%82
http://browse.dict.cc/bulgarisch-deutsch/%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B0.html
http://de.pons.eu/griechisch-deutsch/%CE%B7%CE%BC%CE%B5%CF%81%CE%BF%CE%BC%CE%B7%CE%BD%CE%AF%CE%B1

Part List of Table

No Description Qty. No Description Qty.
101 Handle Grip 1 131 Washer 2
102 Control Handle 1 132 Retaining Ring 2
103 Elastic Pin 1 133 Connecting Rod 1
104 Mut 1 134 Cushion 1
105 Bolt with Hole 1 135 Bolt 1
106 Jacket 1 136 Washer 1
107 Pull Rod 1 137 Elastic Washer 1
108 Bolt 12 138 Mut 1
109 Washer 12 139 Protecting Cover 1
110 Seat of Grip 2 140 Pedal Bar 1
111 Retaining Ring B 141 Table 1
112 Pin 4 142 Retaining Ring 4
113 Elastic Washer 12 143 Roller 2
114 Mut 12 144 Washer 4
115 Spring 2 145 Roller 2
116 Cushion 2 146 Pin 2
117 Long Shaft 1 147 Bushing 2
118 Iniversal Wheel 2 148 Retaining Ring 2
119 Frame 1 149 Pin 1
120 Pin 2 150 Retaining Ring 2
121 Washer 4 151 Fark Arm 1
122 Axle 2 152 Bushing 2
123 Bearing 4 1583 Pin 2
124 Wheel 2 154 Retaining Ring 2
125 Retaining Ring 2 157 Support Plank 2
126 Pump Unit 1 158 Mut 2
127 Pin 1 159 Screw 2
128 Washer 1 160 Protecting board 1
129 Retaining Ring 1 161 Bolt 4
130 Pin 1 162 Bushing 2
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12. Part List of Pump

101

101B
L4
103K
| 151E
204E
1058 154K
1518
158K ! 1518
R 1498
150E3
I4EE
I4TE
07 J46E
11E3 1458
e 108 ¥4 TR
111 — 141
109
- 155
. T 115 - 11
M 4 s 133 234 287 26 135 0
- 1 TR -
1y o = 114 .
20 a0 a3 a4 2 131 130 119 1 317
Mo Description Quantity No Description Quantity
201 Seal Washer 1 228 O-Ring 1
202E Pump Cylinder 1 229 Adjusting Bolt 1
203E Dust Ring 1 230 Spring 1
204E Y-Seal 1 231 Spindle of Safety Valve 1
205E Pump Piston 1 232 Steel Ball 1
206 Spring 1 233 0-Ring 1
207 Spring Cap 1 234 Seat of Pumping Valve 1
208 Retaining Ring 1 235 Spindle of Pumping Valve 1
209 Joint Plate 2 236 Spring 1
210 Pin 1 237 Seal Washer 1
211E3 Fump Body 1 242 Baolt 1
212 Elastic Pin 1 243 Seal Washer 1
213 Spring 1 244E Retaining Ring 1
214 Strke Pin 1 245E Washer 1
215 Seal Washer 1 246E O-Ring 1
216 Axle Sleeve 1 247TE Cup Packing 1
217 O-Ring 2 248E Piston 1
218 Mut 1 249E O-Ring 1
219 Screw 1 250E3 Piston Rod 1
220 Lever Plate 1 251E Seal Washer 1
221 Mut 1 252E Cylinder Cap 1
222 Elastic Washer 1 253E O-Ring 1
223 Washer 1 254E Dust Ring 1
224 Bolt With Hole 1 255 Plug 1
225 Bolt With Hole 1 256 Liquid Throttle Sheath 1
226 Mut 1 257 Bolt 1
227 Flug 1 258E Sleeve 1
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